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	1. НОРМАТИВНІ НАВЧАЛЬНІ  ДИСЦИПЛІНИ

1.1.  Цикл гуманітарної та соціально-економічної підготовки



	ГСЕ01.01
	Українська мова (за професійним спрямуванням)
	
	2
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	2
	
	
	
	
	
	

	ГСЕ01.02
	Історія України
	1
	
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	2
	
	
	
	
	
	
	

	ГСЕ01.03
	Історія української культури
	3
	
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	2
	
	
	
	
	

	ГСЕ01.04
	Філософія 
	5
	
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	2
	
	
	

	ГСЕ01.05
	Політологія 
	
	8
	
	
	3
	90
	20
	10
	
	10
	70
	
	
	
	
	
	
	
	2

	ГСЕ01.
06
	Фізвиховання
	
	2
	
	
	3
	90
	64
	
	
	64
	26
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Всього 
	3
	3
	
	
	18
	540
	212
	74
	
	138
	328
	4
	4
	2
	
	2
	
	
	2

	1.2. Цикл професійної і практичної підготовки

	ПП01.01
	Вступ до мовознавства
	1
	
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	2
	
	
	
	
	
	
	

	ПП01.02
	Вступ до літературознавства
	1
	
	
	
	3
	90
	32
	26
	
	6
	58
	2
	
	
	
	
	
	
	

	ПП01.03
	Педагогіка
	7
	
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	
	
	2
	

	ПП01.04
	Педагогічна практика
	
	8д
	
	
	6
	180
	
	
	
	
	180
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП01.05
	Безпека життєдіяльності 

(безпека життєдіяльності, цивільний захист та сестринська справа)
	
	1
	
	
	3
	90
	48
	16
	
	32
	42
	3
	
	
	
	
	
	
	

	ПП01.06
	Охорона праці (основи охорони праці та охорона праці в галузі)
	
	8
	
	
	3
	90
	30
	16
	
	14
	60
	
	
	
	
	
	
	
	3

	
	Всього
	3
	3
	
	
	21
	630
	174
	90
	
	84
	456
	7
	
	
	
	
	
	2
	3

	 Спеціалізація 1.3: Переклад


	ПП01.3.01
	Історія світової літератури
	2,4
	1,3
	
	
	8
	240
	128
	128
	
	
	112
	2
	2
	2
	2
	
	
	
	

	ПП01.3.02
	Вступ до спеціальності 
	3
	
	
	
	3
	90
	32
	20
	
	12
	58
	
	
	2
	
	
	
	
	

	ПП01.3.03
	Лексикологія 
	4
	
	
	
	3
	90
	32
	20
	
	12
	58
	
	
	
	2
	
	
	
	

	ПП01.3.04
	Стилістика 
	5
	
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	2
	
	
	

	ПП01.3.05
	Історія мови 
	5
	
	
	
	3
	90
	32
	20
	
	12
	58
	
	
	
	
	2
	
	
	

	ПП01.3.06
	Теорія перекладу 
	6,7
	
	
	
	5
	150
	84
	42
	
	42
	66
	
	
	
	
	
	2
	2
	2

	ПП01.3.07
	Основи лексикографії 
	
	5
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	2
	
	
	

	ПП01.3.08
	Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної мови
	
	4
	
	
	3
	90
	32
	22
	
	10
	58
	
	
	
	2
	
	
	
	

	ПП01.3.09
	Теоретичні основи другої іноземної мови (лексикологія, лінгвокраїнознавство)
	
	6
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	
	2
	
	

	ПП01.3.10
	Методика навчання іноземної мови 
	7
	
	
	
	3
	90
	32
	20
	
	12
	58
	
	
	
	
	
	
	2
	

	ПП01.3.11
	Латинська мова 
	2
	1
	
	
	6
	180
	96
	
	
	96
	84
	3
	3
	
	
	
	
	
	

	ПП01.3.12
	Перша іноземна мова
	1,2,3,4,8
	5
	6,7
	
	48
	1440
	818
	
	
	818
	622
	10
	8
	6
	6
	5
	7
	6
	5

	ПП01.3.13
	Друга іноземна мова 
	2,4,8
	3
	
	
	31
	930
	536
	
	
	536
	394
	
	5
	6
	6
	5
	5
	4
	4

	ПП01.3.14
	Практика перекладу з першої іноземної мови 
	6,7
	1
	
	
	13
	390
	328
	
	
	328
	62
	2
	2
	2
	2
	2
	4
	4
	4

	ПП01.3.15
	Перекладацька практика
	
	6д
	
	
	6
	180
	
	
	
	
	180
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всього (спеціалізація)
	20
	10
	2
	
	141
	4230
	2246
	320
	
	1926
	1984
	17
	20
	18
	20
	18
	20
	18
	15

	Всього   (професійна і    практична підготовка)
	23
	13
	2
	
	162
	4860
	2420
	410
	
	2010
	2440
	24
	20
	18
	20
	18
	20
	20
	18

	Всього нормативних навчальних дисциплін
	26
	16
	2
	
	180
	5400
	2632
	484
	
	2148
	2768
	28
	24
	20
	20
	20
	20
	20
	20

	2. ВИБІРКОВІ НАВЧАЛЬНІ ДИСЦИПЛІНИ 

2.1. Дисципліни вільного вибору студента

2.1.1. Цикл гуманітарної та соціально-економічної підготовки



	Вибіркові навчальні дисципліни
	
	3,

4,

5,

6
	
	
	12
	360
	128
	128
	
	
	232
	
	
	2
	2
	2
	2
	
	

	Всього
	
	4
	
	
	12
	360
	128
	128
	
	
	232
	
	
	2
	2
	2
	2
	
	

	2.2.2. Цикл професійної і практичної підготовки



	ПП02.01


	Англомовна Франкіана (а)
	
	2


	
	
	3


	90


	32


	16


	
	16


	58


	
	2


	
	
	
	
	
	

	
	Рецепція творчості Тараса Шевченка в англомовному світі (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Комунікативна граматика (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Комунікативне письмо (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.02
	Історія художнього перекладу в англомовному світі: ключові проблеми (а)
	
	2
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	2
	
	
	
	
	
	

	
	Історія українського перекладу в іменах(а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Комунікативні стратегії усного мовлення (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Стратегії розуміння тексту (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.03
	Морфологічні аспекти перекладу (а)
	
	3
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	2
	
	
	
	
	

	
	Синтаксичні аспекти перекладу (а) 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Формування компетенцій перекладача (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Відтворення комунікативних стратегій у перекладі (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.04
	Традиції перекладу Біблії в англомовному та україномовному світі (а)
	
	3
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	2
	
	
	
	
	

	
	Рецепція української літератури в англомовному світі (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Жанрові теорії перекладу (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Переклад різножанрових текстів (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.05
	Основи послідовного перекладу (а)
	
	4
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	2
	
	
	
	

	
	Основи синхронного перекладу (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Рецепція української літератури в німецькомовному світі (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Інтерпретація газетно-публіцистичних текстів (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.06
	Зіставна фразеологія (а/н)
	
	4
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	2
	
	
	
	

	
	Зіставна фонетика (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Зіставна лексикологія (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.07
	Динаміка розвитку перекладацьких принципів в історичному аспекті (а/н)
	
	5
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	2
	
	
	

	
	Історія перекладознавства: становлення і розвиток (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Основи палеографії (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Стилістичні аспекти перекладу (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.08
	Основи письмового перекладу (а/н)
	
	5
	
	
	3
	90
	32
	
	
	32
	58
	
	
	
	
	2
	
	
	

	
	Основи анотування та реферування (а/н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Перекладацький скоропис (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Основи усного перекладу (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.09
	Риторика (а/н)
	
	6
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	
	2
	
	

	
	Критика перекладу (а/н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.10


	Рецепція світової літератури в Україні (а/н)
	
	6


	
	
	3


	90


	32


	16


	
	16


	58


	
	
	
	
	
	2


	
	

	
	Рецепція англомовної літератури в Україні (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Німецькомовна література в українських перекладах (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.11
	Комунікативна граматика англійської мови (а)
	
	7
	
	
	3
	90
	32
	
	
	32
	58
	
	
	
	
	
	
	2
	

	
	Комунікативні стратегії англійської мови (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Переклад офіційно-ділових документів (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Переклад ділової кореспонденції (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.12
	Контрастивна граматика (а/н)
	
	7
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	
	
	2
	

	
	Новітні теорії перекладу (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Теорія перекладу в іменах (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.13
	Соціолінгвістика (а/н)
	
	7
	
	
	3
	90
	32
	16
	
	16
	58
	
	
	
	
	
	
	2
	

	
	Основні напрями сучасних лінгвістичних досліджень (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Національні варіанти німецької мови в перекладі (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.14
	Конференц-переклад (а)
	
	8
	
	
	3
	90
	20
	10
	
	10
	70
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	Переклад у соціальній сфері (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Своєрідності віршового перекладу (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Лінгвопрагматичні аспекти перекладу (н) 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.15
	Прагматичні аспекти синхронного перекладу (н)
	
	8
	
	
	3
	90
	20
	10
	
	10
	70
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	Основи художнього перекладу (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Основи науково-технічного перекладу (а/н) 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПП02.16
	Перекладацька етика і дипломатичний етикет (а)
	
	8
	
	
	3
	90
	20
	10
	
	10
	70
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	Переклад ділової комунікації (а)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Основи теорії міжкультурної комунікації (н)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Основи теорії мовної комунікації (н) 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всього
	
	16
	
	
	48
	1440
	476
	206
	
	270
	964
	
	4
	4
	4
	4
	4
	6
	6

	Всього вибіркових навчальних дисциплін
	
	20
	
	
	60
	1800
	604
	334
	
	270
	1196
	
	
	
	
	
	
	
	

	Загальна кількість
	26
	36
	2
	
	240
	7200
	3236
	818
	
	2418
	3964
	
	
	
	
	
	
	
	

	Кількість годин на тиждень
	
	28
	28
	26
	26
	26
	26
	26
	26

	Кількість кредитів ЄКТС
	
	30
	30
	30
	30
	30
	30
	30
	30

	Кількість екзаменів
	
	4
	4
	3
	4
	3
	2
	4
	2

	Кількість заліків
	
	4
	4
	5
	4
	5
	5
	3
	6

	Кількість курсових робіт
	
	
	
	
	
	
	1
	1
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Декан факультету  ____________                  В. Т. Сулим
                                                             (підпис)                                 (прізвище та ініціали)

Проректор ________________________                                   Начальник навчально-методичного відділу ___________________







































Кваліфікація   Бакалавр філології.


                         Перекладач.


                   Фахівець двох іноземних мов


Термін навчання             4 роки 


                                              (роки і місяці)     


на основі 


                               (зазначається освітній ступінь) 





                                   














                          








